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知る人ぞ知るくだけた口語英語　後編
―賞賛の Props!   デートに伴う to stand up と to ghost
　衝撃的な to throw under the bus―

大西　博人

１．はじめに
　最近の新しい感嘆詞に，賞賛を表す Props! が見
られます．男女のデートに関連し，SNS の時代に
普及した新しい動詞表現 to stand up と to ghost
も目につきます．また，犯罪を連想させる表現 to 
throw under the busも注意を引きます．
　本稿では比較的知られていないと思われるこれら
４つの表現を取り上げ，その語源や用いられる状況
を，用例を通してご紹介します．

２．賞賛や敬意を表す Props!
　賞賛や敬意を表す新しい感嘆詞に “Props!” があ
り，通常 “Props to ～” の形式で「～は称賛に値す
る，～はすごい」という意味をもち，非常によく聞
かれる表現のようです．以下の記述はこの言葉がく
だけた口語表現で，ネット上で用いられると説明し
ています．

“Props to you” is a colloquial phrase that is 
used to show respect, admiration, or apprecia-
tion for someoneʼs actions, achievements, or 
qualities.  The word “props” is short for 
“proper respect,” but is only really used as 
part of the phrase “props to you”.
The phrase can be used in a variety of con-
texts, including work, school, sports, and so-
cial situations. The phrase is often used to 
praise or congratulate someone for something 
they have done or accomplished.  Itʼs used in 
colloquial speech and online contexts. ―
en.amazingtalker.com, December 29, 2022

（太字は筆者による）

「Props to you」は，誰かの行為や業績または特性

に対して，敬意や賞賛や高い評価を示すために用い
られる口語表現です．「props」は「proper respect
（しかるべき敬意）」の短縮形ですが，実際には
「props to you」の形でのみ使われています．
この句は職場，学校，スポーツや他の社会的場面
での多様な文脈のなかで使われることがあります．
この言葉は何かを成し遂げた人を称賛や，祝福す
るためによく使われます．それはオンライン上で
用いられるくだけた口語です．

【１】
For greatest efficiency, one must follow the 

rules of interaction and proper respect of fel-
low-workers. ― collinsdictionary.com
　より高い効率のため，職場の仲間との相互の意思
疎通としかるべき敬意の規則に従うべし．

【２】
Teachers have to earn their props just like 

everybody else. ― merriam-webster.com
　教師はまさに他の誰とも同様に敬意を自身で勝ち
取らなければならない．

【３】
　“I canʼt believe you finished that project on 
time, props to you for all your hard work.”―
en.amazingtalker.com, December 29, 2022
　君が例の計画を期限通りになし終えたのが信じら
れない．その努力すべてに対し君に敬服する．

【４】
Props to Chris for all of his volunteer work. 
― ldoceonline.com
　すべての奉仕活動に対しクリスは賞賛に値する．
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【５】
Props to her for her dedication to the com-

munity. ― weblio. jp
　地域社会への献身的活動に対して彼女に敬意を表
す．

【６】
The introduction of cassette tapes in the 

1960s made music more ubiquitous, and the 
same tapes were played long after that decade 
ended. （Props to you parents still hanging on 
to those mixtapes.）― npr.org, September 6 , 
2013

1960 年代にカセットテープが登場したことは，
音楽をより身近なものにし，60 年代が過ぎても同
じテープは長く聴かれた．（今だにあのミックステ
ープを愛好している親世代にあっぱれを．）

【７】
　“Give yourself huge props” if you take a baby 
step toward reversing a habit. ― detroitnews.
com, December 29, 2016
　習慣を変えるために小さなことを積み重ねたなら，
「自分を大いに褒めてあげよう」．

３．「デートの約束をすっぽかす」を表す to stand up
　最近の若い世代のデートはマッチングアプリなど
により，連絡を取り合うことも増加しているようで
す．そのような SNS が普及した環境で，連絡を取
り合っていた相手が「デートをすっぽかす」を意味
する He “stood me up”. （彼ったらデートをすっぽ
かしたのよ．）という新しい表現があります．
　クラフト（2022: 133）は，「連絡もよこさずに『す
っぽかす』は，stand A upという表現を用いるの
です．そのことを知っている日本人は，残念ながら
ごくわずかです．『Aに待ちぼうけを食わせる→ A
とのデートをすっぽかす』と考えてみましょう．」
と，この表現を説明しています．

【１】
Sorry for standing you up.  I forgot all about 

our meeting. ― デイビッド・セイン（2012: 35）
すっぽかしちゃってすいません，ビジネスの打ち

合わせのこと，忘れていました．

【２】
　“Where did you go last night?”
　“Nowhere.  She stood me up.”
“No way!” ― native-phrase-blog.com, Febru-
ary 1, 2016
　「昨晩はどこへ出かけたの？」
　「どこにも．彼女が約束をすっぽかしたんだ．」
　「信じられない！」

【３】
The anticipation, the waiting （and waiting）

and then, finally, the ego-flattening realization: 
Youʼve been stood up. ― washingtonpost.com, 
October 6, 2011
　デートで期待をもち，待たされ続け，ついにすっ
ぽかされ，自我がしぼんでいくのを悟る．

【４】
　バス乗車の予約をしていた女性がバス会社からと
あるメールを受け取った．

Late Friday, the women said they received 
another e-mail apologizing for the getting stood 
up and promising refunds. ― usatoday.com, 
January 21, 2017
　金曜の夜遅くに，女性たちは，すっぽかしたこと
への謝罪と返金の約束についての別のメールを受け
取った．

【５】
　離れたところに住んでいる母と出会う約束をする
娘の悩み相談

So I live about half an hour to an hour away 
from my mum.  Iʼm always the one visiting her 
and getting the train or bus.  Today she stood
me up for the fourth time. ― mumsnet.com, 
December 19, 2020
　そして，母の家から 30 分から１時間ほど離れて
いるところに住んでいる．いつも私が母を訪ねて，
電車かバスに乗って出向いている．今日，母は４回
目のすっぽかしをした．

7



【６】
After Tyray got the courage to ask out a 

woman he met at a funeral named Tiffany on a 
date, she stood him up. ― cbs8.com, January 8, 
2024
　タイレイ君は勇気を出し，ある葬儀場で出会った
ティファニーをデートに誘うも，すっぽかされた．

【７】
　“The guy never showed up,” says Cristina to-
day.  Getting stood up wasnʼt exactly how Cris-
tina had imagined beginning her London ad-
venture.  She was a bit disheartened.  She had 
no way of contacting her plane crush. ― edi-
tion.cnn.com, February 10, 2025
　「その人は二度と現れなかった．」とクリスティー
ナは，今日そう言った．すっぽかされたことは，ク
リスティーナが想像していたロンドンでの冒険の始
まりとは，まったく異なっていた．彼女は少しがっ
かりしていた．飛行機で一目惚れした人と連絡をと
る手段はなかったのだ．

４．「突然に相手と連絡を絶つ」を表す to ghost 
SNS などで連絡を取り合っていた相手が，幽霊

のように忽然として消えてしまい，連絡が途絶えて
しまうことを表現するのに，“ghost” を動詞として
用いることが一般化しています．
　クラフト（2022: 158）は，「“ghost” は，みなさん
も知ってのとおり『幽霊』の意味．それを動詞とし
て用いているのです．『相手からの連絡を無視し，
急に関係を断って，目の前から消える』という意味
で用いられています．ネット上に出現した動詞です
が，現在では，オンライン上での関係にとどまらず
広く用いられるようになりました．」と説明してい
ます．辞書 Merriam-Webster は ghosting を 2017
年に加えています．

【１】
No call back, and there I was, wondering 

where it went south.  Iʼd been officially “ghost-
ed.” ― latimes.com, April 12, 2017
　返信がなく，どこで間違ったのか（went south）
と思うも，明らかに「連絡を拒まれていたのだ」．

【２】
I had no idea.  In todayʼs dating culture of ex-

treme flakiness, people “ghost” at any and all 
points: Right after youʼve matched on an app, 
after a few texts are exchanged, after a few 
dates, even after months or years of dating. ―
washingtonpost.com, April 10, 2019
　私はまったくわからなかった．極端に気まぐれな
今日の恋愛文化において，人々はあらゆる段階で突
然に相手と連絡を絶ってしまうのだ．アプリでマッ
チした直後，数回メッセージでやりとりした後，数
回デートに行った後，さらには付き合って数か月，
数年経った後でさえ．

【３】
One day out of the blue, she cut me off.  She 

had been acting depressed, but convinced me 
she was fine when I （gingerly） confronted her 
about it.  She ghosted me the next day.  She 
blocked me, changed her number and refused 
to speak to me when I showed up at her house. 
― nypost.com, April 1, 2023
　ある日突然，彼女は私との連絡を絶った．それ以
前から彼女は落ち込んでいる様子だったが，私が
（慎重に）そのことを尋ねたところ，大丈夫だと説得
してきた．次の日，彼女は突然連絡を絶った．私を
ブロックし，電話番号を変え，私が彼女の家を訪れ
た時も，私と話すことを拒否した．

【４】
I made a friend on Instagram.  I travelled to 

her city and suggested we meet for a drink.  She 
ghosted me.  What did I do wrong? ― thestar.
com, January 2, 2024
　インスタグラムで友人ができた．彼女の街へ行き，
飲みに行かないかと誘った．彼女は突然連絡を絶っ
てしまった．何が間違っていたのだろうか．

【５】
I had a friendship of 50 years that ended 

abruptly, though my ex-friend had often said 
that she hoped we could be friends forever and 
that she felt like we were sisters.  The breakup, 
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which ended by her ghosting me, was due to 
her saying, “You always criticize me.”  I didnʼt 
think I ever did, but I asked her for an exam-
ple.  She refused. ― washingtonpost.com, Feb-
ruary 13, 2024
　かつての友人は，私たちはいつまでも友人でいら
れたらとよく言っていて，姉妹のように感じている
ともよく言っていたが，50 年来の友人関係が突然
終わってしまった．突然私との連絡を絶って終わり
を告げた別れは，彼女いわく「あなたはいつも私を
批判する．」ということが原因だった．私はそんな
ことをした覚えはないが，彼女に具体例を尋ねてみ
た．彼女は断った．

【６】
Youʼre hitting it off with a new fling or 

friend, when suddenly, they drop off the face of 
Earth without warning and with absolutely no 
explanation.  You then realize youʼve been 
ghosted, perhaps vowing to never treat anyone 
how you were treated. ― edition.cnn.com, Au-
gust 18, 2024
　新しい恋人や友人と意気投合していた矢先，突然，
何の予告も説明もなしに音信不通になってしまう．
そこで，突然連絡を絶たれたことに気づき，自分が
扱われたようには決して他人を扱わないと誓うかも
しれない．

５．「他人を犠牲にする」というメタファー表現
to throw under the bus 

　一見すると犯罪を連想する表現に， “to throw 
someone under the bus” があります．つまり，文
字通りの意味では「バスの車輪の下に誰かを投げ込
む」という衝撃的な意味となります．しかし，これ
は「誰かを犠牲にする，裏切る」というメタファー
表現です．オンライン辞書は以下のように説明して
います．
・to criticize, blame, or punish （someone in a 

vulnerable position） especially in order to 
avoid blame or gain an advantage（弱みのあ
る立場の誰かを批判，非難，又は罰する，特に
非難を避けるためや，優位に立つために）―
merriam-webster.com

・to expose someone to an unpleasant fate, 
esp. in order to save oneself（誰かを不愉快な
宿命に晒す，特に保身のために）― collinsdic-
tionary.com

　この表現は，自分の利益や保身のために他人を見
捨てる行為を表し，1980年代から 90年代にかけて，
ニュースメディアでよく用いられるようになり一般
化したようです．現在では特に，政治やビジネスの
世界でよく用いられています．

【１】
Iʼm not going to throw my friend under the 
bus for something he did 25 years ago. ― dic-
tionary. cambridge.org
　僕は友人が 25 年前にしたことで，彼を裏切るつ
もりはありません．

【２】
Our manager never hesitates to throw an un-

derling under the bus when something goes 
wrong in the office. ― idioms. thefreedictionary.
com
　我らの上司は，職場で不都合が起こるとき下っ端
を犠牲にすることに決して躊躇しない．

【３】
　株式買受権に関するスキャンダルで辞任したサン
タクララ市の二つの IT企業の二人の CEO
　“Letʼs put it this way: If top executives are 
stepping down, then thereʼs nobody else to 
throw under the bus,” said Jack Ciesielski, pub-
lisher of the Analystʼs Accounting Observer in 
Baltimore. ― sfgate.com, October 12, 2006
　バルチモア市にある the Analystʼs Accounting 
Observer誌の発行者ジャック・シェレスキーは，
この辞任劇について「こんな風に言えるでしょう．
もし最高経営責任者が辞任しているのであるなら，
責任を押し付ける人は他に誰もいないことになると
いうことです．」と述べたのでした．

【４】
　前回支持したインディアナ州のペンス知事に，今
回は距離を置くことにした大実業家オエスタール
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Put another way: Oesterle is in the business 
of business, not politics.  And the politically 
smart move for his business, it seems, was to 
throw the politician he supported under the 
bus. ― washingtonpost.com, March 30, 2015
　別の言い方をするなら，オエスタールは政治の世
界にはいなくて，実業界の中にいる実業家です．自
分の事業にとって政治的に賢明な対応は，以前に支
持した政治家を見捨てることであった，と思えるの
です．

【５】
　トランプ大統領への反応として 2016 年に開始さ
れた米進歩主義組織代表による見解
　“Is lowering drug prices for the majority of 
Americans too much?   Is expanding Medicare 
to cover dental, vision, and hearing too much?   
Which of their constituents are they willing to 
throw under the bus in order to get a win for 
their corporate sponsors?” ― indivisible.org, 
September 30, 2021
　大多数の国民にとって薬価を引き下げることは過
剰なのでしょうか．メディケア適用を歯科，視力，
聴覚に拡大することはやり過ぎなのでしょうか．保
守派の上院議員たちは，自分たちの企業スポンサー
に利益をもたらすため，どの選挙民を見捨てるつも
りなのでしょうか．」

６．まとめ
　本稿では， 新しい感嘆詞 Props!, 動詞表現 to 
stand upや to ghost，to throw under the busを
ご紹介しました．Props! は賞賛や敬意を表す感嘆
詞となっています．動詞表現 to stand up と to 
ghost は，SNS の時代で一般化し，デートなどで
の約束違反や拒絶を意味する新しい口語表現です．
自己保身のためなどで相手を犠牲にする to throw 
under the busは，相手を裏切ることを意味するメ
タファーとして定着しています．特に，政治や経済
の文脈で用いられることが多いようです．これらの
表現は案外知られていない，知る人ぞ知る口語英語
と言えるかもしれません．
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